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תרגום שירה:

שטפן גאוֹרגֶה

הו איקרוֹס, עזור לעצמך!
מגרמנית: ירדן בן־צור

1933, שוויץ(, משורר גרמני שידוע כאחד ממוביליו של   – )1868, גרמניה  שטפן גאורגה 
פילוסופיה  שלמד  בעת  ה־20.  המאה  במפנה  הגרמנית  בספרות  האסתטיציסטי  הזרם 
והיסטוריה של האמנות בפריז התוודע גאורגה למשורר סטפן מלארמה, ועמד בקשר הדוק 
בשובו  הצרפתית.  בשירה  הסימבוליסטית  התנועה  של  האחרים  מנציגיה  כמה  ועם  עמו 
התקבץ  החוג  "מעגל־גאורגה".  לכינוי  שזכה  משלו,  ספרותי  חוג  גאורגה  ייסד  לגרמניה 
סביב אישיותו הכריזמטית וכָלל אנשי־רוח ידועים רבים בני התקופה. גאורגה ערך את כתב 
לספרות  החיוניות  כ"השבת  הוגדרה  המרכזית  שמטרתו  לאמנות",  "דפים  החשוב  העת 
הגרמנית". הוא ביקש לכונן צורות אסתטיות חדשות בשירה הגרמנית שמכַוונות להרמוניה 
ולצורות טהורות ושקולות, השאולות מן הקלאסיקה היוונית, ושנועדו למחות נגד השחתתה 
המיסטי  אל  בכתביו  נטה  הספרות,  מן  הגותו  בתחומי  חרג  גאורגה  השפה.  של  ושיבושה 

והפוליטי, והיה מתנגד קולני לנטורליזם ולמטריאליזם. 
המופרזת  חיבתו  שמרנותו,  בשל  פרישות.  לחיי  הִטיף  אך  מוצהר,  הומו  היה  גאורגה 
כפרוטו־פשיסטיים,  לעיתים  מובנים  רעיונותיו  חוגו,  את  ניהל  שבו  הכיתתי  והאופן  לכוח, 
והוא מזוהה עם עליית הנאציזם לשלטון בגרמניה, שהתרחשה בשנת מותו. עם זאת, יש 

לציין שהוא דחה את הצעות המשטר הנאצי לכבוד ולשלמונים, וביכר מוות בגלות. 
זה הוא אוסף של שירים מוקדמים  הקובץ שממנו לקוחים השירים הכלולים במבחר 
שנכתבו בין השנים 1887-1886, ושראה אור תחת הכותרת "ספר הא'-ב' — מבחר פסוקים 
הפרקים  של  חשוב  מבשר  הוא  אולם  יצירתו,  לפסגת  נחשב  אינו  זה  קובץ  ראשונים". 
של  נוכחותו  הגרמנית,  בשירה  הגדולה  חשיבותו  אף  על  בה.  יותר  והמרכזיים  הידועים 
גאורגה בתרגומים עבריים היתה דלה מאוד לאורך השנים, והחתום מטה מקווה להמשיך 

במלאכת התרגום משיריו. 

י"ב
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איקרוס

ה נָף קַלָּ כָּ ב  גַּ הְתָּ עוּף עַל  הִגְבַּ
שׁ, קוֹשֵׁ נָתָהּ מֵאֶרֶץ תְּ תְּ מַּ שֶׁ
לָה ךָ מָשְׁ בְּ ב  הַלֵּ חֲמַת  גַּ אַךְ 

דּוּר הָאֵשׁ. כַּ נֵי  פְּ הְתָּ עוּף אֶל  הִגְבַּ

מְעוּפְךָ הַרְחֵק מֵאֲדָמָה בִּ
ה רוֹתְחָה יקַת חַמָּ נְשִׁ בִּ שׁוּפוֹת  כְּ

נָפֶיךָ לִמְצוּלוֹת דּוּמָה. כְּ נָמַסּוּ 
הוֹ אִיקָרוֹס, עֲזֹר לְעַצְמְךָ!

שושן נובמבר

ר חִוֵּ ן  אֱמֹר נָא לִי שׁוֹשָׁ
גַן קוֹדֵר? בְּ שׂ  חַפֵּ תְּ מַה 

תָו, קַע הַסְּ בָר שָׁ כְּ בֵד זֶה  כָּ זְמַן  מֹאזְנֵי  בְּ
ר סָמִיךְ עַל הַר עָגַב. וְעַרְפֶל נוֹבֶמְבֶּ

ר? חִוֵּ ן  כֹּן, שׁוֹשָׁ שְׁ תִּ ךָ  הַלְבַדְּ
בָר אֶמֶשׁ כְּ אַחֶיךָ, אַחֲרוֹנִים, 
מֶשׁ הַכֶּ חֵץ  בְּ דוּדִים  נָפְלוּ שְׁ

ם — מוֹלִיד הָפַךְ קוֹבֵר. אֶל חֵיק אִמָּ

דְחֲקֵנִי לְמַהֵר תִּ אַךְ אַל נָא 
ר. תֹבֶת לְבַקֵּ כְּ אן עוֹד  כָּ יֵשׁ לִי  י  כִּ
מְצָא אוֹתִי: תִּ רַךְ  עַל קֶבֶר עֶלֶם 

וְנֶהֱנָתָן קְוָה הָיָה  תִּ מָלֵא 
הָאֵל רוֹצֶה לָדַעַת: אֵיךְ נִפְטַר?

זֵרַת מוֹתִי גְּ טֶרֶם קְמִילָתִי,  בְּ
אֶקְשֹׁט קִבְרוֹ הָרַעֲנָן

יוֹם שׁוֹכְנִי־עָפָר. בְּ
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מסע ימי

ם עִם הַיְדִידִים הַיָּ חָצִיתִי אֶת 
הָעֶרֶב נָס, קָמֵל

בֵדִים כְּ פְתִיתִים  בִּ לֶג  ֶ צָנַח הַשּׁ
הּ וְסִירָתֵנוּ לְאִטָּ

רֶם הֶאָפֵל. זֶּ בַּ טָה  יְּ שִׁ

עוֹת־עָפָר הָעֲרָפֶל עָטַף טַבְּ
לְחָה  נִשְׁ מַיִם אוֹת לאֹ  ָ מֵהַשּׁ

פָר  כְּ פָר אֶל  תָה מִכְּ שְׂ פָּ וּנְגִינָה 
ה עֲמוֹן אָוֶה־מַרִיָּ פַּ צְלִיל 

יִפְחָה. כֹּה עָמוּם, מָלֵא  רַעַשׁ  בְּ

ע סָּ הַמַּ ה חָתְמָה אֶת  שָׁ בָּ הַיַּ
חוֹף בַּ יעָה עֵת לִנְחֹת  הִגִּ

א נִשָּׂ וּב  יִשּׁ עָלִינוּ לִמְקוֹם 
רְכָה דָּ בּוֹ לאֹ  רֶגֶל אִישׁ  שֶׁ

קוֹף. ם־מַשְׁ ב אִלֵּ נִצָּ אן  כָּ יִת  בַּ ל  כָּ

נִיעַ מוֹ  בְּ ה חָלַפְנוּ  נֵסִיָּ כְּ עַל 
פְנִים וּמִבִּ תוּחָה לְמֶחֱצָה  הּ פְּ לְתָּ דַּ

יטָנִיָּה... הַלִּ מַע מִזְמוֹר  נִשְׁ
ם סַעְנוּ, שָׁ פָּ ל קָדוֹשׁ  אֶל מַעְגָּ

ים. נִּ וֹשַׁ ת־הַשּׁ פִלַּ תְּ הוֹת שׁוֹטְחוֹת  הָאִמָּ

ל. לְגֵּ יךְ לְהִתְגַּ נַמְשִׁ צָחֲקוּ הַיְדִידִים — 
ל! ךְ מִתְנַכֵּ נִגְמָר! הַחשֶׁ מַן  הַזְּ

ר אֲנִי אָמְנָם סוֹבֵל ם הַמַּ עְגָּ מִלַּ
ם אֲנִי לאֹ טוֹב יוֹתֵר — גַּ אַךְ 

ירָה אֵרֵד רְדוּף הִרְהוּר אָפֵל. אֶל הַסִּ
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